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1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem. 1. Ha, Meem.  ٰٓحم ٓٓٓ 
2. The revelation of 

the Book is from 

Allah, the Exalted in 

Might, the Knowing. 

2. The revelation of 

this Book is from 

Allah, the All Mighty, 

the All Knowing. 

2. The revelation of 

this Book is from 

Allah, Exalted in 

Power, full of 

Knowledge.  

2. The revelation of 

the Scripture is from 

Allah, the Mighty, the 

Knower.  

عزَيِززِ الزٓ اللِّٰٓمنَِ تنۡزيِزلُ الزكتِبِٰ 
 ٓٓٓ الزعلَيِزمِۙ

3. The forgiver of 

sin, acceptor of 

repentance, severe in 

punishment, owner 

of abundance. There 

is no deity except 

Him; to Him is the 

destination. 

3. The forgiver of sin 

and acceptor of 

repentance. He is 

stern in punishment 

and is highly 

bountiful. There is no 

deity beside Him. To 

Him, shall all return.  

3. Who forgives sin, 

accepts repentance, is 

strict in punishment, 

and has a long reach 

(in all things). There 

is no god but Him: to 

Him is the final goal.  

3. The forgiver of sin, 

the accepter of 

repentance, the stern 

in punishment, the 

bountiful. There is no 

God save Him. Unto 

Him is the 

journeying.  

غاَفرِِ الذ نَزۢۡبِ وقَاَبلِِ الت وَزبِ 
شدَيِزدِ الزعقِاَبِ ذىِ الط وَزلِؕ لََۤ 

 ٓٓٓ الِهَٰ الَ َ هوُِؕ الِيَزهِ الۡزصَيِزُٓ
4. No one disputes 

concerning the signs 

of Allah except those 

who disbelieve, so be 

not deceived by their 

movement through 

the land. 

4. None dispute about 

the revelations of 

Allah but those who 

have disbelieved: so 

let not their strutting 

about in the lands, 

deceive you.  

4. None can dispute 

about the signs of 

Allah but the 

unbelievers. Let not, 

then, their strutting 

about through the 

land deceive you.  

4. None argue 

concerning the 

revelations of Allah 

save those who 

disbelieve, so let not 

their turn of fortune in 

the land deceive you.    

ال ذَيِزنَ  الَ َٓ اللِّٰٓتِ ماَ يُاَُدلُِ فزِۤ ايٰٰٓ
كفَرَوُزا فلََ يغَزررُزكَ تقَلَ بُهُمُز فِ 

 ٓٓٓ الزبلَدَِٓ
5. The people of 

Noah denied before 

them and the factions 

after them, and every 

nation intended for 

their messenger to 

seize him, and they 

disputed by [using] 

falsehood to [attempt 

to] invalidate 

thereby the truth. So 

I seized them, and 

how [terrible] was 

My penalty. 

5. Before them the 

people of Noah also 

denied, and so did 

many a host after 

them. Every nation 

fell upon its 

messenger to seize 

him: they all tried to 

defeat the truth by 

means of falsehood, 

but, at last, I seized 

them. Then, just see, 

how severe was My 

punishment.  

5. But before them, 

who denied the signs, 

-- the people of Noah, 

and the confederates 

after them; and every 

people plotted against 

their prophet, to seize 

him, and disputed by 

means of vanities, 

therewith to condemn 

the truth; but it was I 

that seized them! And 

how (terrible) was 

My requital.  

5. The folk of Noah 

and the factions after 

them denied (their 

messengers) before 

these, and every 

nation purposed to 

seize their messenger 

and argued falsely, 

(thinking) thereby to 

refute the truth. Then 

I seized them, and 

how (awful) was My 

punishment.  

كذَ بَتَز قبَزلهَمُز قوَزمُ نوُزحٍ و َ 
 الَزحَززاَبُ منِزۢۡ بعَزدهِمِزٓ
وهََ تَز كلُ ُ امُ ةَۢۡ برِسَوُزلِمِِز 
ليِاَزخذُوُزهِؕ وجَاَدلَوُزا باِلزباَطلِِ 
ٓ ليِدُزحضِوُزا بهِِ الۡزقَ َ فاَخَذَزتُمُُزٓ

 ٓٓٓ   فكَيَزفَ كاَنَ عقِاَبِٓ
6. And thus has the 

word of your Lord 

come into effect 

upon those who 

disbelieved that they 

6. Likewise has this 

judgment of your 

Lord also proved true 

against those people 

who have denied that 

6. Thus was the 

decree of your Lord 

proved true against 

the unbelievers; that 

truly they are 

6. Thus was the word 

of your Lord 

concerning those who 

disbelieve fulfilled: 

That they are owners 

وكَذَلٰكَِ حقَ تَز كلَمِتَُ ربَ كَِ 
علََ ال ذَيِزنَ كفَرَوُزاۤ انّ مَُز 
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are companions of 

the Fire. 

they would go to Hell.  companions of the 

Fire.  

of the Fire.   ُٰالن اَرِٓ اصَزحب  ٓ 
7. Those [angels] who 

carry the Throne 

and those around it 

exalt [Allah] with 

praise of their Lord 

and believe in Him 

and ask forgiveness 

for those who have 

believed, [saying], 

"Our Lord, You 

have encompassed 

all things in mercy 

and knowledge, so 

forgive those who 

have repented and 

followed Your way 

and protect them 

from the punishment 

of Hellfire. 

7. The angels who 

bear the divine 

Throne and those 

who stand around it, 

all are glorifying 

their Lord with His 

praises. They affirm 

faith in Him, and ask 

forgiveness for the 

believers. They say, 

"Our Lord, You 

embrace everything 

in Your mercy and 

knowledge, so forgive 

and save from the 

torment of Hell those 

who have repented 

and followed Your 

way.  

7. Those who sustain 

the Throne (of Allah) 

and those around it 

sing glory and praise 

to their Lord; believe 

in Him; and implore 

forgiveness for those 

who believe: "Our 

Lord! Your Reach is 

over all things, in 

mercy and 

knowledge. Forgive, 

then, those who turn 

in repentance, and 

follow Your path; 

and preserve them 

from the penalty of 

the blazing Fire.  

7. Those who bear the 

Throne, and all who 

are round about it, 

hymn the praises of 

their Lord and 

believe in Him and 

ask forgiveness for 

those who believe 

(saying): Our Lord! 

You comprehend all 

things in mercy and 

knowledge, therefor 

forgive those who 

repent and follow 

Your way. Ward off 

from them the 

punishment of Hell.  

الَ ذَيِزنَ يَزَملِوُزنَ الزعرَزشَ ومَنَز 
ب حِوُزنَ بِمَِزدِ ربَ هِمِز حوَزلهَٗ يسَُٓ

ويَؤُزمنِوُزنَ بهِٖ ويَسَزتغَزفرِوُزنَ 
ۚ  ربَ نَاَ وسَعِزتَ كلُ َ ٓللِ ذَيِزنَ امٰنَوُزا

شَزَءٍ ر حۡزةًَ و عَلِزماً فاَغزفرِز 
للِ ذَيِزنَ تاَبوُزا واَت بَعَوُزا سبَيِزلكََ 
 ٓٓٓ وقَهِمِز عذَاَبَ الۡزحَيِزمِٓ

8. Our Lord, and 

admit them to 

gardens of perpetual 

residence which You 

have promised them 

and whoever was 

righteous among 

their fathers, their 

spouses and their 

offspring. Indeed, it 

is You who is the 

Exalted in Might, 

the Wise. 

8. Admit them, Our 

Lord, to the eternal 

gardens, which You 

have promised them, 

and (admit therein 

also) of their parents 

and wives and 

children who are 

righteous. You are 

surely All Mighty, All 

Wise.  

8. "And grant, our 

Lord! That they enter 

the gardens of 

eternity, which You 

have promised to 

them, and to the 

righteous among 

their fathers, their 

wives, and their 

posterity! For You 

are the Exalted in 

Might, Full of 

Wisdom.  

8. Our Lord! And 

make them enter the 

gardens of eden 

which You have 

promised them, with 

such of their fathers 

and their wives and 

their descendants as 

do right. Lo! You, 

only You, are the 

Mighty, the Wise.  

ربَ نَاَ واَدَزخلِزهمُز جنَتِٰ عدَزنِ 
الۨ تِزِ وعَدَتُ مَُز ومَنَز صلَحََ منِز 
ابٰآٮ هِمِز واَزَزواَجهِمِز وذَرُ يِتٰهِمِزِؕ 
 انِ كََ انَزتَ الزعزَيِززُ الۡزكَيِزمُِۙٓ

 ٓ 
9. And protect them 

from the evils. And 

he whom You 

protect from evil 

consequences that 

Day – You will have 

given him mercy. 

And that is the great 

attainment." 

9. And deliver them 

from evils, for 

whomever You 

delivered from evils 

on the Day of 

Resurrection, to him 

You showed great 

mercy. This is indeed 

the supreme success."  

9. "And preserve 

them from ills; and 

any whom You do 

preserve from ills 

that Day, on them 

You have bestowed 

mercy indeed: and 

that will be truly the 

highest achievement".   

9. And ward off from 

them ill deeds; and he 

from whom You 

ward off ill deeds that 

day, him verily have 

You taken into 

mercy. That is the 

supreme triumph.  

وقَهِمُِ الس يَ اِتِٰؕ ومَنَز تقَِ 
الس يَ اِتِٰ يوَزمٮَ ذٍِ فقَدَز رحۡزِتهَِؕ 
 ٓٓٓ وذَلٰكَِ هوَُ الزفوَززُ الزعظَيِزمُٓ

10. Indeed, those 

who disbelieve will 

be addressed, "The 

hatred of Allah for 

you was greater than 

your hatred of 

yourselves [this Day 

in Hell] when you 

were invited to faith, 

but you refused." 

10. To those who have 

disbelieved, it will be 

proclaimed,   Wrath 

of Allah against you 

was greater than is 

your own anger 

against yourselves 

today, when you were 

called to belief and 

you disbelieved."  

10. The unbelievers 

will be addressed: 

"Greater was the 

aversion of Allah to 

you than (is) your 

aversion to 

yourselves, seeing 

that you were called 

to the faith and you 

used to refuse."  

10. Lo! (On that day) 

those who disbelieve 

are informed by 

proclamation: Verily 

Allah's abhorrence is 

more terrible than 

your abhorrence one 

of another, when you 

were called unto the 

faith but did refuse.  

انِ َ ال ذَيِزنَ كفَرَوُزا ينُاَدوَزنَ 
اكَزبََُ منِز م قَزتكِمُز  اللِّٰٓلۡقََزتُ 

انَزفسُكَمُز اذِز تدُزعوَزنَ الََ 
 ٓٓٓ الَزيۡزاَنِ فتَكَزفرُوُزنَٓ

11. They will say, 

"Our Lord, You 

made us lifeless 

twice and gave us 

life twice, and we 

have confessed our 

sins. So is there to an 

exit anyway?" 

11. They will answer, 

"Our Lord, You 

indeed gave us death 

twice and life twice. 

Now we confess our 

sins. Is there any way 

out from here?  

11. They will say: 

"Our Lord! Twice 

hast You made us 

without life, and 

twice have You given 

us life! Now have we 

recognized our sins: 

Is there any way out 

(of this)?"  

11. They say: Our 

Lord! Twice have 

You made us die, and 

twice have You made 

us live. Now we 

confess our sins. Is 

there any way to go 

out.  

قاَلوُزا ربَ نَاَۤ امَتَ نَاَ اثزنتَيۡزِ 
واَحَزييَزتنَاَ اثزنتَيۡزِ فاَعزتَفََزناَ 
بذِنُوُزبنِاَ فهَلَز الَٰ خرُوُزجٍ م نِز 

 ٓٓٓ سبَيِزلٍٓ
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12. [They will be told], 

"That is because, 

when Allah was 

called upon alone, 

you disbelieved; but 

if others were 

associated with Him, 

you believed. So the 

judgment is with 

Allah, the Most 

High, the Grand." 

12. (They will be 

answered) "This is 

because when you 

were called towards 

Allah, the One, you 

refused to believe, 

and when others were 

associated with Allah, 

you believed. Now the 

Judgment rests with 

Allah, the High the 

Great.  

12. (The answer will 

be) "This is because, 

when Allah was 

invoked as the only 

(for worship), you did 

reject faith, but when 

partners were joined 

to Him, you believed! 

the command is with 

Allah, Most High, 

Most Great!"  

12. (It is said unto 

them): This is 

because, when Allah 

only was invoked, 

you disbelieved, but 

when some partner 

was ascribed to Him 

you were believing. 

The command belongs 

only to Allah, the 

Sublime, the 

Majestic.  

دهَٗ وحَزٓ اللُّٰٓدعَِِ باِنَ هَٗۤ اذِاَ ذلٰكِمُز 
كفَرَزتمُز  واَنِز ي شُزركَز بهِٖ 

الزعلَِ ِ  للِِّٰٓتؤُزمنِوُزاِؕ فاَلۡزكُزمُ 
 ٓٓٓ  الزكبَيِزِٓ

13. It is He who 

shows you His signs 

and sends down to 

you from the sky, 

provision. But none 

will remember 

except he who turns 

back [in repentance]. 

13. It is He who 

shows you His signs 

and sends down for 

you sustenance from 

heaven, but only such 

a one learns lesson,   

who turns to Allah 

again and again.  

13.  He it is who 

shows you his signs, 

and sends down 

sustenance for you 

from the sky: but 

only those receive 

admonition who turn 

(to Allah).  

13. He it is Who 

shows you His 

portents, and sends 

down for you 

provision from the 

sky. None pays heed 

save him who turns 

repentant.  

هوَُ ال ذَىِز يرُيِزكمُز ايٰتٰهِٖ ويَنَۡ لُِ 
لكـَمُز م نَِ الس مَآءِ رزِزقاًِؕ ومَاَ 

 ٓ يتَذَكَ رَُ الَ َ منَز ي نُيِزبُٓ
14. So invoke Allah, 

being sincere to Him 

in religion, although 

the disbelievers 

dislike it. 

14.   "Invoke Allah, 

making your religion 

sincerely His, even if 

the disbelievers may 

dislike your conduct.  

14. Call you then, 

upon Allah with 

sincere devotion to 

Him, even though the 

unbelievers may 

detest it.  

14. Therefor pray 

unto Allah, making 

religion pure for Him 

(only), however much 

the disbelievers be 

averse.  

لصِيۡزَ لهَُ الد يِزنَ مزُٓ اللَّٰٓعوُا فاَدزٓ
 ٓٓٓ ولَوَز كرَهَِ الزكفٰرِوُزنَٓ

15. [He is] the Exalted 

above [all] degrees, 

Owner of the 

Throne; He places 

the inspiration of His 

command upon 

whom He wills of 

His servants to warn 

of the Day of 

Meeting. 

15. Exalted in ranks 

and Master of the 

Throne, He sends 

down the spirit by 

His command upon 

whomsoever of His 

servants He pleases, 

to give warning of the 

Day of Meeting.  

15. Raised high above 

ranks, the Lord of the 

Throne.  By His 

command does He 

send the spirit to any 

of His servants he 

pleases, that it may 

warn of the Day of 

mutual Meeting. 

15. The Exalter of 

Ranks, the Lord of 

the Throne. He 

causes the spirit of 

His command upon 

whom He will of His 

slaves that He may 

warn of the Day of 

Meeting.  

 رفَيِزعُ الد رَجَتِٰ ذوُ الزعرَزشِٓ
يلُزقِِ الر وُزحَ منِز امَزرهِٖ علَٰ منَز 
ي شَآءُ منِز عبِاَدهِٖ ليِنُزذرَِ يوَزمَ 

 ٓٓٓ الت لَقَِۙ
16. The Day they 

come forth nothing 

concerning them will 

be concealed from 

Allah. To whom 

belongs sovereignty 

this Day? To Allah, 

the One, the 

Prevailing. 

16. The Day when 

nothing of them will 

be hidden from 

Allah.   "Whose is the 

Kingdom today?"   

Of Allah, the One, 

the Omnipotent.  

16. The Day whereon 

they will come forth: 

not a single thing 

concerning them is 

hidden from Allah. 

Whose will be the 

Dominion that Day?" 

That of Allah, the 

One the Irresistible.  

16. The day when 

they come forth, 

nothing of them being 

hidden from Allah. 

Whose is the 

Sovereignty this day? 

It is Allah's, the One 

the Almighty.  

لََ يَزَفٰٰ علََ ٓٓ يوَزمَ همُز باَرزِوُزنَٓ
منِزهمُز شَزَء ِؕ لۡنَِِ الۡزلُزكُ  اللِّٰٓ
 ٓٓٓ الزقهَ اَرِٓ الزواَحدِِٓ للِِّٰٓالزيوَزمِؕ 

17. This Day every 

soul will be 

recompensed for 

what it earned. No 

injustice today! 

Indeed, Allah is swift 

in account. 

17. "Today every 

living being shall be 

recompensed for 

what it has earned: 

none shall be 

wronged today And 

Allah is swift at 

reckoning.  

17. That Day will 

every soul be 

requited for what it 

earned; no injustice 

will there be that 

Day, for Allah is swift 

in taking account.  

17. This day is each 

soul requited that 

which it has earned; 

no wrong (is done) 

this day. Lo! Allah is 

swift at reckoning.  

الَزيوَزمَ تُزُزىٰ كلُ ُ نفَزسٍٍۭ بِاَِ 
 اللَّٰٓانِ َ كسَبَتَزِؕ لََ ظلُزمَ الزيوَزمِؕ 
 ٓ سرَيِزعُ الۡزسِاَبِٓ

18. And warn them, 

[O Muhammad], of 

the approaching 

Day, when hearts 

are at the throats, 

filled [with distress]. 

For the wrongdoers 

there will be no 

devoted friend and 

18. O Prophet, warn 

them of the Day that 

has approached near, 

when the hearts will 

leap up to the throats, 

grief stricken: the 

wrongdoers will 

neither have any 

kindly friend nor any 

18. Warn them of the 

Day that is (ever) 

drawing near, when 

the hearts will (come) 

right up to the 

throats to choke 

(them); No intimate 

friend nor intercessor 

will the wrong-doers 

18. Warn them (O 

Muhammad) of the 

Day of the 

approaching (doom), 

when the hearts will 

be choking the 

throats, (when) there 

will be no friend for 

the wrong-doers, nor 

واَنَزذرِزهمُز يوَزمَ الَززٰفِةَِ اذِِ 
الزقلُوُزبُ لدَىَ الۡزنـَاَجرِِ 

ِؕۚ ماَ للِظلٰمِيۡزَ منِز ٓكظٰمِيۡزَٓ
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no intercessor [who 

is] obeyed. 

intercessor who may 

be listened to.  

have, who could be 

listened to.  

any intercessor who 

will be heard.   ٍي طُاَعُٓ حۡيَِزمٍ و لََ شفَيِزع  ِٓؕۚ ٓٓٓ 
19. He knows that 

which deceives the 

eyes and what the 

breasts conceal. 

19. Allah is aware of 

the treachery of the 

eyes and even of the 

secrets that the 

breasts keep hidden. 

19. (Allah) knows of 

(the tricks) that 

deceive with the eyes, 

and all that the hearts 

(of men) conceal.  

19. He knows the 

traitor of the eyes, 

and that which the 

bosoms hide.  

يعَزلمَُ خآٮ نِةََ الَزعَزيُِۡ ومَاَ تُزُفٰزِ 
 ٓٓٓ الص دُوُزرُٓ

20. And Allah judges 

with truth, while 

those they invoke 

besides Him judge 

not with anything. 

Indeed, Allah – He is 

the Hearing, the 

Seeing. 

20. And Allah shall 

judge with full 

justice. As for those 

whom they (the 

mushriks) invoke 

instead of Allah, they 

shall judge nothing. 

Indeed, Allah alone 

hears everything and 

sees everything.  

20. And Allah will 

judge with (justice 

and) truth: but those 

whom (men) invoke 

besides Him, will not 

(be in a position) to 

judge at all. Verily it 

is Allah (alone) who 

hears and sees (all 

things).  

20. Allah judges with 

truth, while those to 

whom they cry 

instead of Him judge 

not at all. Lo! Allah, 

He is the Hearer, the 

Seer.  

واَل ذَيِزنَ ِۚؕ يقَزضِزِ باِلۡزقَ ِٓ اللّوَُٰٓٓ
يدَزعوُزنَ منِز دوُزنهِٖ لََ يقَزضوُزنَ 

ميِزعُ هوَُ الس َٓ اللَّٰٓبِشَزَءٍِؕ انِ َ 
 ٓٓٓ الزبصَيِزُٓ

21. Have they not 

traveled through the 

land and observed 

how was the end of 

those who were 

before them? They 

were greater than 

them in strength and 

in impression on the 

land, but Allah 

seized them for their 

sins. And they had 

not from Allah any 

protector. 

21. Have they never 

traveled in the land 

that they could see 

the end of those who 

have gone before 

them? They were 

stronger than they in 

power and have left 

mightier traces in the 

land, but Allah seized 

them because of their 

sins and there was 

none to save them 

from Allah.  

21. Do they not travel 

through the earth 

and see what was the 

end of those before 

them? They were 

even superior to them 

in strength, and in 

the traces (they have 

left) in the land: but 

Allah did call them to 

account for their sins, 

and none had they to 

defend them against 

Allah.  

21. Have they not 

traveled in the land 

to see the nature of 

the consequence for 

those who disbelieved 

before them? They 

were mightier than 

these in power and 

(in the) traces (which 

they left behind 

them) in the earth. 

Yet Allah seized them 

for their sins, and 

they had no protector 

from Allah.  

اوَلَمَز يسَيِزوُزا فِ الَزرَزضِ 
فيَنَزظرُوُزا كيَزفَ كاَنَ عاَقبِةَُ 
ال ذَيِزنَ كاَنوُزا منِز قبَزلهِمِزِؕ كاَنوُزا 
همُز اشَدَ َ منِزهمُز قوُ ةًَ و اَثٰاَراً فِ 

 اللُّٰٓفاَخَذَهَمُُ الَزرَزضِ 
بذِنُوُزبهِمِزِؕ ومَاَ كاَنَ لِمَُز م نَِ 

 ٓٓٓ و اَقٍٓ منِزٓ اللِّٰٓ
22. That was because 

their messengers 

were coming to them 

with clear proofs, 

but they disbelieved, 

so Allah seized them. 

Indeed, He is 

Powerful and severe 

in punishment. 

22.  That was because 

their messengers 

came to them with 

clear signs and they 

refused to believe in 

them. Consequently, 

Allah seized them. 

Indeed, He is Mighty 

and very stern in 

punishment.  

22. That was because 

there came to them 

their apostles with 

clear (signs), but they 

rejected them: so 

Allah called them to 

account: for He is full 

of strength, strict in 

punishment.  

22. That was because 

their messengers kept 

bringing them clear 

proofs (of Allah's 

sovereignty) but they 

disbelieved; so Allah 

seized them. Lo! He is 

strong, severe in 

punishment.  

يزهمِز ذلٰكَِ باِنّ مَُز كاَنتَز ت اَزتِٓ
رسُلُهُمُز باِلزبيَ نِتِٰ فكَفَرَوُزا 

قوَىِ   شدَيِزدُ  انِ هَٓٗ اللِّؕفاَخَذَهَمُُ 
 ٓ الزعقِاَبِٓ

23. And We did 

certainly send Moses 

with Our signs and a 

clear authority. 

23. We sent Moses 

with Our signs and a 

clear authority of 

appointment.  

23. Of old We sent 

Moses, with Our 

signs and an 

authority manifest.  

23. And verily We 

sent Moses with Our 

revelations and a 

clear warrant.  

ولَقَدَز ارَزسلَزناَ موُزسٰ باِيٰتٰنِاَ 
 ٓٓٓ وسَلُزطنٍٰ م بُيۡزِۙ

24. To Pharaoh, 

Haman and Qarun; 

but they said, "[He 

is] a magician and a 

liar." 

24. To Pharaoh and 

Haman and Korah 

But they said, "He is 

a sorcerer, a liar."  

24. To Pharaoh, 

Haman, and Qarun; 

but they called 

(him)" a sorcerer 

telling lies!" 

24. Unto Pharaoh 

and Haman and 

Korah, but they said: 

A lying sorcerer.  

الَٰ فرِزعوَزنَ وَ هاَمنَٰ وقَاَروُزنَ 
 ٓٓٓ فقَاَلوُزا سحٰرِ  كذَ اَبٓ 

25. And when he 

brought them the 

truth from Us, they 

said, "Kill the sons 

of those who have 

25. Then, when he 

brought them the 

truth from Our self, 

they said, "Kill the 

sons of those who 

25. Now, when he 

came to them in 

truth, from Us, they 

said, "Slay the sons of 

those who believe 

25. And when he 

brought them the 

truth from Our 

presence, they said: 

Slay the sons of those 

فلَمَ اَ جآءهَمُز باِلۡزقَ ِ منِز عنِزدنِاَ 
قاَلوُا اقزتلُوُزاۤ ابَزنآءَ ال ذَيِزنَ امٰنَوُزا 
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believed with him 

and keep their 

women alive." But 

the plan of the 

disbelievers is not 

except in error. 

have believed and 

joined him and spare 

their daughters." But 

the disbelievers' plot 

ended in vain.  

with him, and keep 

alive their females," 

but the plots of 

unbelievers (end) in 

nothing but errors 

(and delusions).  

who believe with him, 

and spare their 

women. But the plot 

of disbelievers is in 

naught but error.  

ومَاَ ِۚؕ معَهَٗ واَسزتحَزيوُزا نسِآءهَمُزٓ
 ريِزنَ الَ َ فزِ ضلَلٍٰٓكيَزدُ الزكفِٰٓ

 ٓٓٓ 
26. And Pharaoh 

said, "Let me kill 

Moses and let him 

call upon his Lord. 

Indeed, I fear that he 

will change your 

religion or that he 

will cause corruption 

in the land." 

26. And Pharaoh said 

to his courtiers, "Let 

me alone that I may 

kill Moses and let 

him call to his Lord. I 

fear he will change 

your religion, or 

cause mischief to 

appear in the land. "  

26. Said Pharaoh: 

"Leave me to slay 

Moses; and let him 

call on his Lord! 

What I fear is lest he 

should change your 

religion, or lest he 

should cause mischief 

to appear in the 

land!"  

26. And Pharaoh 

said: Suffer me to kill 

Moses, and let him 

cry unto his Lord. 

Lo! I fear that he will 

alter your religion or 

that he will cause 

confusion in the land.  

وقَاَلَ فرِزعوَزنُ ذرَوُزنزِۤ اقَزتلُز 
 انِ زِۤ اخَاَ ُُ موُزسٰٰ ولَزيدَزعُ ربَ هَٗٓ

انَز ي بُدَ لَِ ديِزنكَمُز اوَز انَز ي ظُزهرَِ 
 ٓٓٓ فِ الَزرَزضِ الزفسَاَدَٓ

27. But Moses said, 

"Indeed, I have 

sought refuge in my 

Lord and your Lord 

from every arrogant 

one who does not 

believe in the Day of 

Account." 

27. Moses said, "I 

have taken refuge in 

my Lord and your 

Lord against every 

arrogant person who 

does not believe in 

the Day of 

Reckoning."  

27. Moses said: "I 

have indeed called 

upon my Lord and 

your Lord (for 

protection) from 

every arrogant one 

who believes not in 

the Day of Account!"  

27. Moses said: Lo! I 

seek refuge in my 

Lord and your Lord 

from every scorner 

who believes not in a 

Day of Reckoning.  

وقَاَلَ موُزسٰٰ  انِ زِ عذُزتُ برِبّ زِ 
ورَبَ كِمُز م نِز كلُ ِ متُكَبَ ٍِ لَ َ 

 ٓٓٓ يؤُزمنُِ بيِوَزمِ الۡزسِاَبِٓ
28. And a believing 

man from the family 

of Pharaoh who 

concealed his faith 

said, "Do you kill a 

man because he says, 

'My Lord is Allah' 

while he has brought 

you clear proofs 

from your Lord? 

And if he should be 

lying, then upon him 

is [the consequence 

of] his lie; but if he 

should be truthful, 

there will strike you 

some of what he 

promises you. 

Indeed, Allah does 

not guide one who is 

a transgressor and a 

liar. 

28. And a believing 

man from among the 

kinsfolk of Pharaoh, 

who had kept his 

faith hidden, spoke 

out, "Would you kill 

a man because he 

says: My Lord is 

Allah? Whereas he 

has brought clear 

signs to you from 

your Lord. If he is a 

liar, his lie will recoil 

on him, but if he is 

truthful, some of the 

dreadful things with 

which he threatens 

you, will certainly 

befall you. Allah does 

not guide the one who 

is a transgressor and 

a liar.  

28. A believer, a man 

from among the 

people of Pharaoh, 

who had concealed 

his faith, said: "Will 

you slay a man 

because he says, 'My 

Lord is Allah'? -- 

When he has indeed 

come to you with 

clear (signs) from 

your Lord? And if he 

be a liar, on him is 

(the sin of) his lie: 

but, if he is telling the 

truth, then will fall on 

you something of the 

(calamity) of which 

he warns you. Truly, 

Allah guides not one 

who transgresses and 

lies.  

28. And a believing 

man of Pharaoh's 

family, who hid his 

faith, said: Would 

you kill a man 

because he says: My 

Lord is Allah, and 

has brought you clear 

proofs from your 

Lord? If he is lying, 

then his lie is upon 

him; and if he is 

truthful, then some of 

that wherewith he 

threatens you will 

strike you. Lo! Allah 

guides not one who is 

a prodigal, a liar.  

م نِز الِٰ ٓ وقَاَلَ رجَلُ  م ؤُزمنِٓ 
فرِزعوَزنَ يكَزتمُُ ايۡزاَنهَٗۤ 
اتَقَزتلُوُزنَ رجَلًَ انَز ي قَوُزلَ ربّ َِ 

وقَدَز جآءكَمُز باِلزبيَ نِتِٰ منِز  اللُّٰٓ
ر بَ كِمُزِؕ واَنِز ي كَُ كاَذبِاً فعَلَيَزهِ 

واَنِز ي كَُ صاَدقِاً  ِۚؕكذَبِهُٗٓ
عزضُ ال ذَىِز يعَدِكُمُز  ي صُبِزكمُز بَٓ
يهَزدىِز منَز هوَُ  لََٓ اللَّٰٓانِ َ 

 ٓٓٓ مسُزر ُ  كذَ اَبٓ 
29. O my people, 

sovereignty is yours 

today, [your being] 

dominant in the 

land. But who would 

protect us from the 

punishment of Allah 

if it came to us?"  

Pharaoh said, "I do 

not show you except 

what I see, and I do 

not guide you except 

to the way of right 

conduct." 

29. O my people, 

today you possess the 

kingdom and are 

dominant in the land, 

but who will help us 

if we are visited by 

Allah's scourge? 

Pharaoh said, "I am 

telling you the same 

which I think is 

proper, and I am only 

guiding you to the 

way which is right.  

29. "O my People! 

Yours is the 

dominion this day: 

You have the upper 

hand in the land: but 

who will help us from 

the punishment of 

Allah, should it befall 

us?" Pharaoh said: 

"I but point out to 

you that which I see 

(myself); Nor do I 

guide you but to the 

path of right!"  

29. O my people! 

Yours is the kingdom 

today, you being 

uppermost in the 

land. But who would 

save us from the 

wrath of Allah should 

it reach us? Pharaoh 

said: I do but show 

you what I think, and 

I do but guide you to 

wise policy.  

 

يقٰوَزمِ لكَمُُ الۡزلُزكُ الزيوَزمَ 
فمَنَز ٓ ظهٰرِيِزنَ فِ الَزرَزضِٓ
انِز  اللِّٰٓي نَزصرُنُاَ منِزۢۡ باَزسِ 

جآءنَاَِؕ قاَلَ فرِزعوَزنُ ماَۤ ارُيِزكمُز 
الَ َ ماَۤ ارَىٰ ومَاَۤ اهَزديِزكمُز الَ َ 

 ٓٓٓ سبَيِزلَ الر شَاَدِٓ
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30. And he who 

believed said, "O my 

people, indeed I fear 

for you [a fate] like 

the day of the 

companies. 

30. The man who had 

believed, said, "O my 

people! I fear for you 

of a day that has 

already overtaken 

many hosts.  

30. Then said the 

man who believed: 

"O my people! Truly 

I do fear for you 

something like the day   

of the confederates.   

30. And he who 

believed said: O my 

people! Lo! I fear for 

you a fate like that of 

the factions (of old).  

وقَاَلَ ال ذَىِزۤ امٰنََ يقٰوَزمِ انِ زِۤ 
اخَاَ ُُ علَيَزكمُز م ثِزلَ يوَزمِ 

 ٓٓٓ الَزحَززاَبِۙ
31. Like the custom 

of the people of 

Noah and of Aad 

and Thamud and 

those after them. 

And Allah wants no 

injustice for [His] 

servants. 

31. A day that 

overtook the people 

of Noah and Aad and 

Thamud and the 

peoples after them. 

And the fact is that 

Allah does not seek to 

wrong His servants.  

31. "Something like 

the fate of the people 

of Noah, the Aad, and 

the Thamud, and 

those who came after 

them: but Allah 

never wishes injustice 

to his servants.  

31. A plight like that 

of Noah's folk, and 

Aad and Thamud, 

and those after them, 

and Allah wills no 

injustice for (His) 

slaves.  

مثِزلَ داَزبِ قوَزمِ نوُزحٍ و عَاَدٍ 
و ثَوَُزدَ واَل ذَيِزنَ منِزۢۡ بعَزدهِمِزِؕ ومَاَ 

 ٓٓٓ دُ ظلُزماً ل لِزعبِاَدِٓيرُيِزٓ اللُّٰٓ
32. And O my 

people, indeed I fear 

for you the Day of 

calling. 

32. And O my people! 

I fear for you of a 

Day when you will 

cry out to one 

another.  

32. And O my people! 

I fear for you a Day 

when there will be 

mutual calling (and 

wailing).  

32. And, O my 

people! Lo! I fear for 

you a Day of 

summoning.  

ويَقٰوَزمِ انِ زِۤ اخَاَ ُُ علَيَزكمُز يوَزمَ 
 ٓٓٓ الت نَاَدِۙ

33. The Day you will 

turn your backs 

fleeing; there is not 

for you from Allah 

any protector. And 

whoever Allah leaves 

astray – there is not 

for him any guide. 

33. The Day you will 

turn about running, 

but there will be none 

to protect you from 

Allah; the truth is 

that there is none to 

guide the one whom 

Allah lets go astray.  

33. A Day when you 

shall turn your backs 

and flee: No defender 

shall you have from 

Allah. Any whom 

Allah leaves to stray, 

there is none to guide.  

33. A Day when you 

will turn to flee, 

having no preserver 

from Allah: and he 

whom Allah sends 

astray, for him there 

is no guide.  

 ماَ لكَمُز يوَزمَ توُلَ وُزنَ مدُزبرِيِزنَٓ
منِز عاَصمٍِ  ومَنَز  اللِّٰٓم نَِ 
 لهَٗ منِز هاَدٍٓ فمَاَ اللُّٰٓللِِ ي ضُزٓ

 ٓٓٓ 
34. And Joseph had 

already come to you 

before with clear 

proofs, but you 

remained in doubt of 

that which he 

brought to you, until 

when he died, you 

said, 'Never will 

Allah send a 

messenger after 

him.' Thus does 

Allah leave astray he 

who is a transgressor 

and skeptic. 

34. Before this, 

Joseph had brought 

to you clear signs, but 

you continued to be 

in doubt concerning 

his teachings. Then, 

when he died, you 

said, "Allah will 

never send another 

messenger after him. 

Likewise, Allah lets 

go astray the 

transgressors and 

doubters. 

34. And to you there 

came Joseph in times 

gone by, with clear 

signs, but you ceased 

not to doubt of the 

(mission) for which 

he had come: At 

length, when he died, 

you said: 'No apostle 

will Allah send after 

him.' Thus does Allah 

leave to stray such as 

transgress and live in 

doubt.  

34. And verily Joseph 

brought you of old 

clear proofs, yet you 

ceased not to be in 

doubt concerning 

what he brought you 

till, when he died, you 

said: Allah will not 

send any messenger 

after him. Thus Allah 

deceives him who is a 

prodigal, a doubter.  

ولَقَدَز جآءكَمُز يوُزسفُُ منِز قبَزلُ 
باِلزبيَ نِتِٰ فمَاَ زلِزتمُز فزِ شكَ ٍ م ِ اَ 
جآءكَمُز بهِِؕ حتِٰ  اذِاَ هلَكََ 

بعَزدهِٖ  منِزۢۡٓ اللُّٰٓقلُزتمُز لنَز ي بَزعثََ 
منَز  اللُِّٰٓؕۚكذَلٰكَِ يضُلِ ُ ٓرسَوُزلًَ 

 ٓٓ ۚٓ هوَُ مسُزر ُ  م رُزتاَب  
35. Those who 

dispute concerning 

the signs of Allah 

without an authority 

having come to them 

– great is hatred [of 

them] in the sight of 

Allah and in the 

sight of those who 

have believed. Thus 

does Allah seal over 

every heart belonging 

to an arrogant 

tyrant. 

35. Those who 

dispute concerning 

the revelations of 

Allah even without 

any authority having 

come to them. Such; 

an attitude is 

abhorred by Allah 

and the believers. 

Thus does Allah set a 

seal on the heart of 

every, arrogant, self-

exalting person. 

35. (Such) as dispute 

about the signs of 

Allah, without any 

authority that has 

reached them, 

grievous and odious 

(is such conduct) in 

the sight of Allah and 

of the believers. Thus 

does Allah, seal up 

every heart of 

arrogant and 

obstinate 

transgressors. 

35. Those who 

wrangle concerning 

the revelations of 

Allah without any 

warrant that has 

come unto them, it is 

greatly hateful in the 

sight of Allah and in 

the sight of those who 

believe. Thus does 

Allah print on every 

arrogant, disdainful 

heart.  

 اللِّٰٓتِ الۨ ذَيِزنَ يُاَُدلِوُزنَ فزِۤ ايٰٰٓٓ
بغِيَزِ سلُزطنٍٰ اتَٮٰهمُزِؕ كبََُ مقَزتاً 

دَ ال ذَيِزنَ امٰنَوُزاِؕ وعَنِزٓ اللِّٰٓعنِزدَ 
علَٰ كلُ ِ  اللُّٰٓكذَلٰكَِ يطَزبعَُ 
 ٓٓٓ قلَزبِ متُكَبَ ٍِ جبَ اَرٍٓ

36. And Pharaoh 

said, "O Haman, 

construct for me a 

36. Pharaoh said, "O 

Haman, build for me 

a tower that I may 

36. Pharaoh said: "O 

Haman! Build me a 

lofty palace, that I 

36. And Pharaoh 

said: O Haman! 

Build for me a tower 
وقَاَلَ فرِزعوَزنُ يهٰاَمنُٰ ابزنِ لَزِ 
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tower that I might 

reach the ways. 

reach the paths.  may attain the ways 

and means. 

that haply I may 

reach the roads.  َِٓۚۙصرَزحاً ل عَلَ زِۤ ابَزلغُُ الَزسَزباَب  
37. The ways into the 

heavens – so that I 

may look at the God 

of Moses; but 

indeed, I think he is 

a liar." And thus 

was made attractive 

to Pharaoh the evil 

of his deed, and he 

was averted from the 

[right] way. And the 

plan of Pharaoh was 

not except in ruin. 

37. The paths of the 

heavens, and peep at 

the God of Moses. 

For, I think that 

Moses is a liar. "Thus 

the misdeeds of 

Pharaoh were trade 

seem fair to him and 

he was barred from 

the right way: all his 

scheming only led to 

(his own) ruin.  

37. The ways of the 

heavens, and that I 

may mount up to the 

Allah of Moses: But I 

think (Moses) is a 

liar!" Thus was made 

alluring, in Pharaoh's 

eyes, the evil of his 

deeds, and he was 

hindered from the 

path; and the plot of 

Pharaoh led to 

nothing but perdition.  

37. The roads of the 

heavens, and may 

look upon the God of 

Moses, though verily 

I think him a liar. 

Thus was the evil that 

he did make fair 

seeming unto 

Pharaoh, and he was 

debarred from the 

(right) way. The plot 

of Pharaoh ended but 

in ruin.  

اسَزباَبَ الس مَوٰتِٰ فاَطَ لَعَِ الَٰ  
الِهِٰ موُزسٰٰ واَنِ زِ لَظََنُ هُٗ كاَذبِاًِؕ 
وكَذَلٰكَِ زيُ نَِ لفِرِزعوَزنَ سوُز ءُ 
عمَلَهِٖ وصَدُ َ عنَِ الس بَيِزلِؕ ومَاَ 
 ٓ كيَزدُ فرِزعوَزنَ الَ َ فزِ تبَاَبٍٓ

38. And he who 

believed said, "O my 

people, follow me, I 

will guide you to the 

way of right conduct. 

38. The man who had 

believed, said, "O my 

people! Follow me: I 

shall show you the 

right way.  

38. The man who 

believed said: "O my 

people! Follow me: I 

will lead you to the 

path of right.  

38. And he who 

believed said: O my 

people! Follow me. I 

will show you the way 

of right conduct.  

وقَاَلَ ال ذَىِزۤ امٰنََ يقٰوَزمِ ات بَعِوُزنِ 
 ٓٓٓ اهَزدكِمُز سبَيِزلَ الر شَاَدِٓ

39. O my people, this 

worldly life is only 

[temporary] 

enjoyment, and 

indeed, the Hereafter 

that is the home of 

settlement. 

39. O my people! The 

life of this world is 

temporary: only the 

abode of the 

Hereafter is 

everlasting.  

39. "O my people! 

This life of the 

present is nothing but 

(temporary) 

convenience: It is the 

Hereafter that is the 

home that will last.  

39. O my people! Lo! 

This life of the world 

is but a passing 

comfort, and lo! The 

Hereafter, that is the 

enduring home.  

يقٰوَزمِ انّ اََ هذٰهِِ الۡزيَوٰةُ الد نُزياَ 
و اَنِ َ الَزخٰرِةََ هَِِ داَرُ  متَاَعٓ 
 ٓٓٓ الزقرَاَرِٓ

40. Whoever does an 

evil deed will not be 

recompensed except 

by the like thereof; 

but whoever does 

righteousness, 

whether male or 

female, while is a 

believer – those will 

enter Paradise, being 

given provision 

therein without 

account. 

40. Whoever does evil 

shall be recompensed 

to the extent of the 

evil done; and 

whoever does good, 

whether man or 

woman, provided is a 

believer, all such 

people shall enter 

Paradise wherein 

they shall be 

provided without 

measure.  

40. "He that works 

evil will not be 

requited but by the 

like thereof: and he 

that works a 

righteous deed -- 

whether man or 

woman -- and is a 

believer- such will 

enter the Garden (of 

Bliss): Therein will 

they have abundance 

without measure.  

40. Whoso does an ill-

deed, he will be 

repaid the like 

thereof, while whoso 

does right, whether 

male or female, and is 

a believer, (all) such 

will enter the 

Garden, where they 

will be nourished 

without stint.  

منَز عمَلَِ سيَ ئِةًَ فلََ يُزُزٰ ى الَ َ 
مثِزلهَاَ  ومَنَز عمَلَِ صاَلۡاـًِ م نِز 
ذكَرٍَ اوَز انُزثىٰ وهَوَُ مؤُزمنِ  
فاَوُلٰ ٮ كَِ يدَزخلُوُزنَ الۡزنـَ ةََ 
 يرُززقَوُزنَ فيِزهاَ بغِيَزِ حسِاَبٍٓ

 ٓٓٓ 
41. And O my 

people, how is it that 

I invite you to 

salvation while you 

invite me to the 

Fire? 

41. O my people! 

How it is that I call 

you to salvation and 

you call me to the 

Fire.  

41. "And O my 

people! How (strange) 

it is for me to call you 

to salvation while you 

call me to the Fire.  

41. And, O my 

people! What is with 

me that I call you 

unto deliverance 

when you call me 

unto the Fire.  

ويَقٰوَزمِ ماَ لَزِۤ ادَزعوُزكمُز الََ 
 الن جَوٰةِ وتَدَزعوُزننَزِۤ الََ الن اَرِِؕٓ

 ٓٓٓ 
42. You invite me to 

disbelieve in Allah 

and associate with 

Him that of which I 

have no knowledge, 

and I invite you to 

the Exalted in 

Might, the Perpetual 

Forgiver. 

42. You call me to 

deny Allah and 

associate with Him 

those whom I do not 

know, while I am 

calling you to the All 

Mighty, the All-

Forgiving God.  

42. You do call upon 

me to blaspheme 

against Allah, and to 

join with Him 

partners of whom I 

have no knowledge; 

and I call you to the 

Exalted in power, 

who forgives again 

and again.  

42. You call me to 

disbelieve in Allah 

and ascribe unto Him 

as partners that 

whereof I have no 

knowledge, while I 

call you unto the 

Mighty, the Forgiver.  

ركَِ واَشُزٓ باِللِّٰٓفرَُ تدَزعوُزننَزِ لَكَِزٓ
و اَنَاَ  بهِٖ ماَ ليَزسَ لَزِ بهِٖ علِزمٓ 

 ادَزعوُزكمُز الََ الزعزَيِززِ الزغفَ اَرِٓ
 ٓٓٓ 
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43. Assuredly, that 

to which you invite 

me has no [response 

to a] supplication in 

this world or in the 

Hereafter; and 

indeed, our return is 

to Allah, and indeed, 

the transgressors 

will be companions 

of the Fire. 

43. Nay, the truth is, 

and it cannot' be 

otherwise, that those 

to whom you call me, 

can neither he called 

to in this world nor in 

the Hereafter, and to 

Allah have we all to 

return, and the 

transgressors shall go 

to Hell.  

43. Without doubt 

you do call me to one 

who is not fit to be 

called to, whether in 

this world, or in the 

Hereafter; our return 

will be to Allah; and 

the transgressors will 

be companions of the 

Fire.  

43. Assuredly that 

whereunto you call 

me has no claim in 

the world or in the 

Hereafter, and our 

return will be unto 

Allah, and the 

prodigals will be 

owners of the Fire.  

لََ جرَمََ انّ اََ تدَزعوُزننَزِۤ الِيَزهِ 
ياَ ولََ فِ ليَزسَ لهَٗ دعَزوةَ  فِ الد نُزٓ
 واَنَ َٓ اللِّٰٓالَزخٰرِةَِ واَنَ َ مرَدَ نَاَۤ الََ 

 الۡزسُزرفِيۡزَ همُز اصَزحبُٰ الن اَرِٓ
 ٓ 

44. And you will 

remember what I 

say to you, and I 

entrust my affair to 

Allah. Indeed, Allah 

is Seeing of [His] 

servants. 

44. Soon you will 

remember what I am 

telling you today. To 

Allah I entrust my 

affairs: He is ever 

Watchful over His 

servants.  

44. "Soon will you 

remember what I say 

to you (now), My 

(own) affair I commit 

to Allah: for Allah 

(ever) watches over 

His servants."  

44. And you will 

remember what I say 

unto you. I confide 

my cause unto Allah. 

Lo! Allah is Seer of 

(His) slaves.  

ِۚؕ فسَتَذَزكرُوُزنَ ماَۤ اقَوُزلُ لكـَمُزٓ
 اللَّٰٓانِ َ  اللِّؕالََ واَفُوَِ ضُ امَزرىِزۤ 
 ٓٓٓ بصَيِز ۢۡ باِلزعبِاَدِٓ

45. So Allah 

protected him from 

the evils they plotted, 

and the people of 

Pharaoh were 

enveloped by the 

worst of punishment. 

45. So Allah saved the 

believer from all 

those evil plots that 

the people devised. 

And the companions 

of Pharaoh were 

encompassed by the 

horrible scourge.  

45. Then Allah saved 

him from (every) ill 

that they plotted 

(against him), but the 

brunt of the penalty 

encompassed on all 

sides the people of 

Pharaoh.  

45. So Allah warded 

off from him the evils 

which they plotted, 

while a dreadful 

doom encompassed 

Pharaoh's folk.  

سيَ اِتِٰ ماَ مكَرَوُزا  اللُّٰٓفوَقَٮٰهُ 
وحَاَقَ باِلِٰ فرِزعوَزنَ سوُز ءُ 

 ٓٓٓ  الزعذَاَبِٓ
46. The Fire, they 

are exposed to it 

morning and 

evening. And the 

Day the Hour 

appears [it will be 

said], "Make the 

people of Pharaoh 

enter the severest 

punishment." 

46. It is the Fire 

before which they are 

presented morning 

and evening. And 

when the Hour of 

Resurrection comes, 

it will be commanded: 

"Admit the people of 

Pharaoh to the 

severest torment."  

46. In front of the 

Fire will they be 

brought, morning 

and evening: and   on 

the Day that 

Judgment will be 

established: "Cast 

you the people of 

Pharaoh into the 

severest penalty!"  

46. The Fire; they are 

exposed to it morning 

and evening; and on 

the day when the 

Hour rises, (it is 

said): Cause 

Pharaoh's folk to 

enter the most awful 

doom.  

الن اَرُ يعُزرضَوُزنَ علَيَزهاَ غدُوُ اً 
 و عَشَيِ اً  و يَوَزمَ تقَوُزمُ الس اَعةَُٓ
ادَزخلِوُزاۤ الَٰ فرِزعوَزنَ اشَدَ َ 

 ٓٓٓ  الزعذَاَبِٓ
47. And [mention] 

when they will argue 

within the Fire, and 

the weak will say to 

those who had been 

arrogant, "Indeed, 

we were [only] your 

followers, so will you 

relieve us of a share 

of the Fire?" 

47. Then when these 

people will be 

disputing with one 

another in the Fire. 

The weak ones will 

say to the haughty 

one, "We were your 

followers: now, can 

you save us from 

some part of our 

punishment in Hell?"  

47. Behold, they will 

dispute with each 

other in the Fire! The 

weak ones will say to 

those who had been 

arrogant, "We but 

followed you: Can 

you then take (on 

yourselves) from us 

some share of the 

Fire?  

47. And when they 

wrangle in the Fire, 

the weak say unto 

those who were 

proud: Lo! We were 

a following unto you; 

will you therefor rid 

us of a portion of the 

Fire.  

واَذِز يتَحَآج وُزنَ فِ الن اَرِ فيَقَوُزلُ 
تكَزبَوَُزاۤ انِ اَ الض عُفَٰ ؤاُ للِ ذَيِزنَ اسزٓ

كنُ اَ لكـَمُز تبَعَاً فهَلَز انَزتمُز 
 م غُزنوُزنَ عنَ اَ نصَيِزباً م نَِ الن اَرِٓ

 ٓٓٓ 
48. Those who had 

been arrogant will 

say, "Indeed, all [of 

us] are in it. Indeed, 

Allah has judged 

between the 

servants." 

48. The haughty ones 

will say, "We are all 

in the same state 

here, and Allah 

already has passed 

judgment between 

His servants."  

48. Those who had 

been arrogant will 

say: "We are all in 

this (Fire)! Truly, 

Allah has judged 

between (his) 

servants!"  

48. Those who were 

proud say: Lo! We 

are all (together) 

herein. Lo! Allah has 

judged between (His) 

slaves.  

قاَلَ ال ذَيِزنَ اسزتكَزبَوَُزاۤ انِ اَ كلُ   
قدَز حكَمََ بيۡزَ  اللَِّٰٓۙۚانِ َ ٓفيِزهاَۤ 
 ٓٓٓ الزعبِاَدِٓ

49. And those in the 

Fire will say to the 

keepers of Hell, 

49. Then those in the 

Fire will say to the 

keepers of Hell, 

49. Those in the Fire 

will say to the 

keepers of Hell: 

49. And those in the 

Fire say unto the 

guards of Hell: 
وقَاَلَ ال ذَيِزنَ فِ الن اَرِ لِزَِنَةَِ 
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"Supplicate your 

Lord to lighten for 

us a day from the 

punishment." 

"Pray to your Lord 

to relieve us of the, 

torment for only one 

day."  

"Pray to your Lord 

to lighten us the 

penalty for a day (at 

least)!"  

Entreat your Lord 

that He relieve us of a 

day of the torment.  

جهَنَ مََ ادزعوُزا ربَ كَمُز يَفَُ فِز 
 ٓٓٓ عنَ اَ يوَزماً م نَِ الزعذَاَبِٓ

50. They will say, 

"Did there not come 

to you your 

messengers with 

clear proofs?"  They 

will say, "Yes." They 

will reply, "Then 

supplicate, but the 

supplication of the 

disbelievers is not 

except in error." 

50. They will ask, 

"Did not your 

messengers come to 

you with clear 

signs?" They will say, 

"Yes". They will say, 

"Then pray (for help) 

yourselves. But the 

prayer of the 

disbelievers only ends 

in vain."  

50. They will say: 

"Did there not come 

to you your apostles 

with clear signs?" 

They will say, "Yes". 

They will reply, 

"Then pray.  But the 

prayer of those 

without faith is 

nothing but in 

error!"  

50. They say: Came 

not your messengers 

unto you with clear 

proofs? They say: 

Yea, verily. They say: 

Then do you pray, 

although the prayer 

of disbelievers is in 

vain.  

قاَلوُزاۤ اوَلَمَز تكَُ تاَزتيِزكمُز 
رسُلُكُمُز باِلزبيَ نِتِٰؕ قاَلوُزا بلَِؕ 

 فاَدزعوُزا ومَاَ دعُٰ ؤاُ قاَلوُزا
 ٓٓٓ الَ َ فزِ ضلَلٍٰٓ الزكفٰرِيِزنَٓ

51. Indeed, We will 

support Our 

messengers and 

those who believe 

during the life of this 

world and on the 

Day when the 

witnesses will stand. 

51. Surely, We do 

help Our messengers 

and the believers in 

the life of this world, 

and so shall We help 

them on that Day also 

when the witnesses 

shall stand up.  

51. We will, without 

doubt, help our 

apostles and those 

who believe, (both) in 

this world's life and 

on the Day when the 

witnesses will stand 

forth.  

51. Lo! We verily do 

help Our messengers, 

and those who 

believe, in the life of 

the world and on the 

day when the 

witnesses arise.  

انِ اَ لنَنَزصرُُ رسُلُنَاَ واَل ذَيِزنَ امٰنَوُزا 
فِ الۡزيَوٰةِ الد نُزياَ ويَوَزمَ يقَوُزمُ 

 ٓٓٓ الَزشَزهاَدِۙ
52. The Day their 

excuse will not 

benefit the 

wrongdoers, and 

they will have the 

curse, and they will 

have the worst home. 

52. And the excuses 

of the wrongdoers 

shall not avail them 

anything. They shall 

have the curse on 

them and the worst 

abode.  

52. The Day when no 

profit will it be to 

wrongdoers to 

present their excuses, 

but they will (only) 

have the curse and 

the home of misery.  

52. The day when 

their excuse avails 

not the evil doers, 

and theirs is the 

curse, and theirs the 

ill abode.  

يوَزمَ لَ ينَزفعَُ الظلٰمِيۡزَ 
معَزذرِتُمُُز ولِمَُُ الل عَزنةَُ ولِمَُز 

 ٓٓٓ سوُز ءُ الد اَرِٓ
53. And We had 

certainly given 

Moses guidance, and 

We caused the 

Children of Israel to 

inherit the Scripture. 

53. Just consider this: 

We showed Moses 

guidance and trade 

the Children of Israel 

to inherit the Book.  

53. We did aforetime 

give Moses the (book 

of) guidance, and We 

gave the book in 

inheritance to the 

Children of Israel.  

53. And We verily 

gave Moses the 

guidance, and We 

caused the Children 

of Israel to inherit the 

Scripture.  

ولَقَدَز اتٰيَزناَ موُزسٰ الِزدُىٰ 
 واَوَزرثَزناَ بنَزِۤ اسِزرآءيِزلَ الزكتِبِٰۙ

 ٓٓٓ 
54. As guidance and 

a reminder for those 

of understanding. 

54. A guidance and 

admonition for the 

men of 

understanding.  

54. A guide and a 

message to men of 

understanding.  

54. A guide and a 

reminder for men of 

understanding.  
 هدُىً و ذَكِزرىٰ لَوُِلَِ الَزلَزباَبِٓ

 ٓٓٓ 
55. So be patient, [O 

Muhammad]. 

Indeed, the promise 

of Allah is truth. 

And ask forgiveness 

for your sin and 

exalt [Allah] with 

praise of your Lord 

in the evening and 

the morning. 

55. So be patient, O 

Prophet: Allah's 

promise is true. Ask 

forgiveness of your 

errors, and glorify 

your Lord morning 

and evening with His 

praise.  

55. Patiently, then, 

persevere: for the 

promise of Allah is 

true: and ask 

forgiveness for your 

fault, and celebrate 

the praises of your 

Lord in the evening 

and in the morning.  

55. Then have 

patience (O 

Muhammad). Lo! 

The promise of Allah 

is true. And ask 

forgiveness of your 

sin, and hymn the 

praise of your Lord 

at fall of night and in 

the early hours.  

حقَ    اللِّٰٓفاَصزبَزِ انِ َ وعَزدَ 
و اَسزتغَزفرِز لذِنَزۢۡبكَِ وسَبَ حِز بِمَِزدِ 
 ٓٓٓ ربَ كَِ باِلزعَشَِ ِ واَلَزبِزكاَرِٓ

56. Indeed, those 

who dispute 

concerning the signs 

of Allah without 

[any] authority 

having come to them 

56. The fact is that 

the hearts of those 

who are disputing 

concerning the 

revelations of Allah, 

without any authority 

56. Those who 

dispute about the 

signs of Allah without 

any authority 

bestowed on them, -- 

there is nothing in 

56. Lo! Those who 

wrangle concerning 

the revelations of 

Allah without a 

warrant having come 

unto them, there is 

 اللِّٰٓتِ انِ َ ال ذَيِزنَ يُاَُدلِوُزنَ فزِۤ ايٰٰٓ
بغِيَزِ سلُزطنٍٰ اتَٮٰهمُزِۙ انِز فزِ 
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– there is not within 

their breasts except 

pride, [the extent of] 

which they cannot 

reach. So seek refuge 

in Allah. Indeed, it is 

He who is the 

Hearing, the Seeing. 

having come to them, 

are filled with pride, 

but they shall never 

attain to their 

ambitions. So, seek 

Allah's refuge. He 

hears everything and 

sees everything.  

their breasts but (the 

quest of) greatness, 

which they shall 

never attain to: seek 

refuge, then, in Allah. 

It is He who hears 

and sees (all things).  

naught else in their 

breasts save pride 

which they will never 

attain. So take you 

refuge in Allah. Lo! 

He, only He, is the 

Hearer, the Seer.  

صدُوُزرهِمِز الَ َ كبَز  م اَ همُز 
هوَُ  انِ هَٓٗ باِللِّؕ ببِاَلغِيِزهِؕ فاَسزتعَذِزٓ
 ٓٓٓ الس مَيِزعُ الزبصَيِزُٓ

57. The creation of 

the heavens and 

earth is greater than 

the creation of 

mankind, but most 

of the people do not 

know. 

57. Surely the 

creation of the 

heavens and the earth 

is a greater thing 

than the creation of 

man, but most people 

do not know.  

57. Assuredly the 

creation of the 

heavens and the earth 

is a greater (matter) 

than the creation of 

men: Yet most men 

understand not.  

57. Assuredly the 

creation of the 

heavens and the earth 

is greater than the 

creation of mankind; 

but most of mankind 

know not.  

لِلََزقُ الس مَوٰتِٰ واَلَزرَزضِ 
اكَزبََُ منِز خلَزقِ الن اَسِ ولَكٰنِ َ 
 ٓٓٓ اكَزثرََ الن اَسِ لََ يعَزلمَوُزنَٓ

58. And not equal 

are the blind and the 

seeing, nor are those 

who believe and do 

righteous deeds and 

the evildoer. Little 

do you remember. 

58. And the blind and 

the seeing cannot be 

equal, nor are the 

believing and 

righteous men equal 

to the wicked, but you 

people understand 

only a little.  

58. Not equal are the 

blind and those who 

see: Nor are (equal) 

those who believe and 

work deeds of 

righteousness, and 

those who do evil. 

Little do you learn by 

admonition.  

58. And the blind 

man and the seer are 

not equal, neither are 

those who believe and 

do good works (equal 

with) the evil doer. 

Little do you reflect.  

ۚ ِۙٓٓومَاَ يسَزتوَِ ى الَزعَزمٰٰ واَلزبصَيِزُٓ
واَل ذَيِزنَ امٰنَوُزا وَ عمَلِوُا 
الصلٰحِتِٰ ولََ الۡزُسزِ ءِؕ قلَيِزلًَ م اَ 

 ٓٓٓ تتَذَكَ رَوُزنَٓ
59. Indeed, the Hour 

is coming – no doubt 

about it – but most 

of the people do not 

believe. 

59. The Hour of 

Resurrection is sure 

to come; there is no 

doubt about it, but 

most people do not 

believe.  

59. The Hour will 

certainly come: 

Therein is no doubt: 

Yet most men believe 

not.  

59. Lo! The Hour is 

surely coming, there 

is no doubt thereof; 

yet most of mankind 

believe not.  

انِ َ الس اَعةََ لَتَٰيِةَ  لَ َ ريَزبَ فيِزهاَ 
 ولَكٰنِ َ اكَزثرََ الن اَسِ لََ يؤُزمنِوُزنَٓ

 ٓٓٓ 
60. And your Lord 

says, "Call upon Me; 

I will respond to 

you." Indeed, those 

who disdain My 

worship will enter 

Hell [rendered] 

contemptible. 

60. Your Lord says: 

"Call upon Me. I will 

answer your prayers. 

Those, who disdain 

My worship on 

account of pride, 

shall certainly enter 

Hell, disgraced. "  

60. And your Lord 

says: "Call on Me; I 

will answer your 

(prayer): but those 

who are too arrogant 

to serve Me will surely 

find themselves in 

Hell in humiliation!"  

60. And your Lord 

has said: Pray unto 

Me and I will hear 

your prayer. Lo! 

those who scorn My 

service, they will 

enter Hell, disgraced.  

وقَاَلَ ربَ كُمُُ ادزعوُزنزِۤ اسَزتجَبِز 
انِ َ ال ذَيِزنَ يسَزتكَزبَوُِزنَ  لكَمُزِؕ

عنَز عبِاَدتِزِ سيَدَزخلُوُزنَ جهَنَ مََ 
 ٓ داَخرِيِزنَٓ

61. It is Allah who 

made for you the 

night that you may 

rest therein and the 

day giving sight. 

Indeed, Allah is full 

of bounty to the 

people, but most of 

the people are not 

grateful. 

61. It is Allah Who 

made the night for 

you to rest in it, and 

made the day bright. 

The fact is that Allah 

is highly bounteous to 

the people, yet most 

people are not 

thankful.  

61. It is Allah who 

has made the night 

for you, that you may 

rest therein, and the 

day as that which 

helps (you) to see. 

Verily Allah is full of 

grace and bounty to 

men: yet most men 

give no thanks.  

61. Allah it is who has 

appointed for you 

night that you may 

rest therein, and day 

for seeing. Lo! Allah 

is a Lord of bounty 

for mankind, yet 

most of mankind give 

not thanks.  

ال ذَىِز جعَلََ لكَمُُ ال يَزلَ  اللُّٰٓ
لتِسَزكنُوُزا فيِزهِ واَلن هَاَرَ مبُزصرِاًِؕ 

فضَزلٍ علََ الن اَسِ وَ  لذَوُزٓ اللَّٰٓانِ َ 
 لكٰنِ َ اكَزثرََ الن اَسِ لََ يشَزكرُوُزنَٓ

 ٓٓٓ 
62. That is Allah, 

your Lord, Creator 

of all things; there is 

no deity except Him, 

so how are you 

deluded? 

62. Such is Allah   

your Lord, Creator of 

everything. There is 

no god but Him. 

Whence then are you 

being deluded?  

62. Such is Allah, 

your Lord, Creator 

of all things, there is 

no god but Him: 

Then how you are 

deluded away.    

62. Such is Allah, 

your Lord, the 

Creator of all things, 

There is no god save 

Him. How then are 

you perverted.  

ربَ كُمُز خاَلقُِ كلُ ِ  اللُّٰٓذلٰكِمُُ 
فاَنَٰ  وَٓ لَ َۤ الِهَٰ الَ َ هُٓشَزَءٍٓ
 ٓٓٓ  تؤُزفكَوُزنَٓ
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63. Thus were those 

[before you] deluded 

who were rejecting 

the signs of Allah. 

63. Likewise were all 

those people deluded, 

who denied the 

revelations of Allah.  

63. Thus are deluded 

those who are wont to 

reject the signs of 

Allah.  

63. Thus are they 

perverted who deny 

the revelations of 

Allah.  

كذَلٰكَِ يؤُزفكَُ ال ذَيِزنَ كاَنوُزا 
 ٓٓٓ حدَوُزنَٓاللِّٰ يُزَٓباِيٰتِٰ 

64. It is Allah who 

made for you the 

earth a place of 

settlement and the 

sky a ceiling and 

formed you and 

perfected your forms 

and provided you 

with good things. 

That is Allah, your 

Lord; then blessed is 

Allah, Lord of the 

worlds. 

64. It is Allah who 

made the earth a 

resting-place for you 

and the sky a canopy 

over it, who shaped 

you, and shaped you 

so well, and who 

provided you with 

pure things. The 

same Allah who did 

all this is your Lord. 

Highly blessed is 

Allah, Lord of the 

universe.  

64. It is Allah who 

has made for you the 

earth as a resting 

place, and the sky as 

a canopy, and has 

given you shape, and 

made your shapes 

beautiful, and has 

provided for you 

sustenance, of things 

pure and good; such 

is Allah your Lord. 

So glory to Allah, the 

Lord of the worlds.  

64. Allah it is who 

appointed for you the 

earth for a dwelling-

place and the sky for 

a canopy, and 

fashioned you and 

perfected your 

shapes, and has 

provided you with 

good things. Such is 

Allah, your Lord. 

Then blessed be 

Allah, the Lord of the 

worlds.  

جعَلََ لكَمُُ الَزرَزضَ  ال ذَىِزٓ اللُّٰٓ
قرَاَراً و اَلس مَآءَ بنِآءً 

سنََ صوُرَكَمُز و صَوَ رَكَمُز فاَحَزٓ
ورَزَقَكَمُز م نَِ الط يَ بِتِٰؕ ذلٰكِمُُ 

 ربَ ُٓ اللُّٰٓۚ ۚ  فتَبَكََٰ ٓربَ كُمُزٓ اللُّٰٓ
 ٓٓٓ الزعلٰمَيۡزَٓ

65. He is the Ever-

Living; there is no 

deity except Him, so 

call upon Him, 

[being] sincere to 

Him in religion. [All] 

praise is [due] to 

Allah, Lord of the 

worlds. 

65. He is the Living 

One: there is no god 

but Him. Call upon 

Him alone, making 

your religion 

sincerely His. All 

praise is only due to 

Allah, Lord of the 

universe.  

65. He is the Living 

(One): There is no 

god but Him: Call 

upon Him, giving 

Him sincere devotion. 

Praise be to Allah, 

Lord of the worlds.  

65. He is the Living 

One. There is no God 

save Him. So pray 

unto Him, making 

religion pure for Him 

(only). Praise be to 

Allah, the Lord of the 

worlds.  

لهَٰ الَ َ هوَُ فاَدزعوُزهُ هوَُ الۡزىَ ُ لََۤ آِ
 للّدُِِٰٓ مزُلصِيۡزَ لهَُ الد يِزنِؕ الۡزمَزٓ

 ٓٓٓ ربَ ِ الزعلٰمَيۡزَٓ
66. Say, Muhammad: 

"Indeed, I have been 

forbidden to worship 

those you call upon 

besides Allah once 

the clear proofs have 

come to me from my 

Lord, and I have 

been commanded to 

submit to the Lord 

of the worlds.” 

66. O Prophet, tell 

the people, "I have 

been forbidden to 

worship those whom 

you invoke instead of 

Allah, when clear 

signs have come to me 

from my Lord? I have 

been commanded to 

submit to the Lord of 

all creation."  

66. Say: "I have been 

forbidden to invoke 

those whom you 

invoke besides Allah, 

seeing that the clear 

signs have come to 

me from my Lord; 

and I have been 

commanded to bow 

(in Islam) to the Lord 

of the worlds."  

66. Say (O 

Muhammad): I am 

forbidden to worship 

those unto whom you 

cry beside Allah since 

there have come unto 

me clear proofs from 

my Lord, and I am 

commanded to 

surrender to the Lord 

of the worlds.  

قلُز انِ زِ نّيُِزتُ انَز اعَزبدَُ ال ذَيِزنَ 
جآءنََِ  لَۡ اَ اللِّٰٓتدَزعوُزنَ منِز دوُزنِ 
واَمُرِزتُ انَز  الزبيَ نِتُٰ منِز ر بّ زِٓ
 ٓٓٓ اسُزلمَِ لرِبَ ِ الزعلٰمَيۡزَٓ

67. It is He who 

created you from 

dust, then from a 

sperm-drop, then 

from a clinging clot; 

then He brings you 

out as a child; then 

[He develops you] 

that you reach your 

[time of] maturity, 

then [further] that 

you become elders. 

And among you is he 

who is taken in 

death before [that], 

so that you reach a 

specified term; and 

perhaps you will use 

reason. 

67. He it is who 

created you from 

dust, then from a 

sperm, then from a 

clot of blood, then He 

delivers you as an 

infant, then He makes 

you to grow up to 

attain to full strength, 

then makes, you to 

grow further to reach 

old age, though some 

one of you is recalled 

earlier. This is done 

so that you may 

reach an appointed 

time and may 

understand the 

reality.  

67. It is He who has 

created you from 

dust then from a 

sperm-drop, then 

from a leech-like clot; 

then does he get you 

out (into the light) as 

a child: then lets you 

(grow and) reach 

your age of full 

strength; then lets 

you become old, 

though of you there 

are some who die 

before; -- and lets you 

reach a term 

appointed; in order 

that you may learn 

wisdom.  

67. He it is who 

created you from 

dust, then from a 

drop (of seed), then 

from a clot, then 

brings you forth as a 

child, then (ordains) 

that you attain full 

strength and 

afterward that you 

become old men - 

though some among 

you die before - and 

that you reach an 

appointed term, that 

haply you may 

understand.  

هوَُ ال ذَىِز خلَقَكَمُز م نِز ترُاَبٍ 
فةٍَ ثمُ َ منِز علَقَةٍَ ثمُ َ ثمُ َ منِز ن طُزٓ

يَزُرجِكُمُز طفِزلًَ ثمُ َ لتِبَزلغُوُزاۤ 
اشَدُ كَمُز ثمُ َ لتِكَوُزنوُزا شيُوُزخاًِؕ 
ومَنِزكمُز م نَز ي تُوَفَٰ منِز قبَزلُ 
ولَتِبَزلغُوُزاۤ اجَلًَ م سُمٰ ً ولَعَلَ كَمُز 

 ٓٓٓ تعَزقلِوُزنَٓ
68. He it is who gives 

life and causes 

death; and when He 

68. He it is who gives 

life and ordains 

death. Whatever He 

68. It is He who gives 

life and death; and 

when He decides 

68. He it is who 

quickens and gives 

death. When He 
فاَذِاَ  ِۚؕهوَُ ال ذَىِز يَزُىٖ ويۡيُِزتُٓ
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decrees a matter, He 

but says to it, "Be," 

and it is. 

decrees, He only 

commands it to be 

and it is.  

upon an affair, He 

says to it, "Be", and 

it is.  

ordains a thing, He 

says unto it only: Be, 

and it is.  

قَضِٰ  امَزراً فاَنّ اََ يقَوُزلُ لهَٗ كنُز 
 ٓٓٓ فيَكَوُزنُٓ

69. Do you not 

consider those who 

dispute concerning 

the signs of Allah – 

how are they 

averted? 

69. Have you seen 

how those who 

dispute concerning 

Allah's revelations 

are being turned 

about?  

69.    See you not 

those that dispute 

concerning the signs 

of Allah. How are 

they turned away 

(from reality)?  

69. Have you not seen 

those who wrangle 

concerning the 

revelations of Allah, 

how they are turned 

away.  

الَمَز ترََ الََ ال ذَيِزنَ يُاَُدلِوُزنَ فزِۤ 
 ٓٓٓ ِۚۙٓ يصُزرفَوُزنَ انَٰٓ اللِّؕتِ ايٰٰٓ

70. Those who deny 

the Book and that 

with which We sent 

Our messengers – 

they are going to 

know. 

70. Those who deny 

this Book and those 

which We sent with 

Our messengers, shall 

soon know when.  

70. Those who reject 

the Book and the 

(revelations) with 

which We sent our 

apostles: but soon 

shall they know. 

70. Those who deny 

the Scripture and 

that wherewith We 

send Our messengers. 

But they will come to 

know.  

الَ ذَيِزنَ كذَ بَوُزا باِلزكتِبِٰ وبِاَِۤ 
فسَوَز َُ  ارَزسلَزناَ بهِٖ رسُلُنَآَ 

 ٓٓٓ يعَزلمَوُزنِۙ
71. When the 

shackles are around 

their necks and the 

chains; they will be 

dragged. 

71. With fetters 

round their necks 

and chains, they shall 

be dragged.  

71. When the yokes 

(shall be) round their 

necks, and the 

chains; they shall be 

dragged along.  

71. When carcans are 

about their necks and 

chains. They are 

dragged.  

اذِِ الَزغَزللُٰ فزِۤ اعَزناَقهِمِز 
 ٓٓٓ واَلس لَسٰلِِؕ يسُزحبَوُزنِۙ

72. In boiling water; 

then in the Fire they 

will be filled [with 

flame]. 

72. Towards boiling 

water and then cast 

into the fire of Hell.  

72. In the boiling 

fetid fluid: then in the 

Fire shall they be 

burned.  

72. Through boiling 

waters; then they are 

thrust into the Fire.  
ثمُ َ فِ الن اَرِ ٓ ِۚۙٓفِ الۡزمَيِزمِٓ
   يسُزجرَوُزنَٓ

73. Then it will be 

said to them, where 

are those which you 

used to associate with 

Him in worship. 

73. Then they will be 

asked, "Where are 

those whom you 

associated?"  

73. Then shall it be 

said to them: "Where 

are the (deities) to 

which you gave part-

worship.  

73. Then it is said 

unto them: Where 

are (all) that you used 

to make partners (in 

the sovereignty).  

ثمُ َ قيِزلَ لِمَُز ايَزنَ ماَ كنُزتمُز ٓ
 ٓٓٓ تشُزركِوُزنِۙ

74. Other than Allah. 

They will say: They 

have departed from 

us; rather, we did 

not use to invoke 

previously anything. 

Thus does Allah put 

astray the 

disbelievers. 

74. Other gods than 

Allah. They will 

answer: They have 

been lost to us; nay, 

we did not call upon 

anything before this. 

Thus will Allah 

establish the deviation 

of the disbelievers.  

74. "In derogation of 

Allah." They will 

reply: "They have 

left us in the lurch: 

Nay, we invoked not, 

of old." Thus does 

Allah leave the 

unbelievers to stray.  

74. Beside Allah? 

They say: They have 

failed us; but we used 

not to pray to 

anything before. 

Thus does Allah send 

astray the 

disbelievers (in His 

guidance).  

ا ضلَ وُزا عنَ اَ قاَلوُزٓ ِۚؕاللِّٰٓمنِز دوُزنِ 
بلَ ل مَز نكَنُز ن دَزعوُزا منِز قبَزلُ 

 اللُّٰٓيضُلِ ُ شيَزـٔاًًِؕ كذَلٰكَِ 
 ٓ الزكفٰرِيِزنَٓ

75. [The angels will 

say], "That was 

because you used to 

exult upon the earth 

without right and 

you used to behave 

insolently. 

75. It will be said to 

them, "You have met 

this fate because you 

rejoiced on the earth 

in things other than 

the truth, and then 

exulted in it.  

75. "That was 

because you were 

wont to rejoice on the 

earth in things other 

than the truth, and 

that you were wont to 

be insolent.  

75. (And it is said 

unto them): This is 

because you exulted 

in the earth without 

right, and because 

you were petulant.  

ذلٰكِمُز بِاَِ كنُزتمُز تفَزرحَوُزنَ فِ 
ا كنُزتمُز الَزرَزضِ بغِيَزِ الۡزقَ ِ وبَِِٓ

 ٓٓٓ تَزَرحَوُزنَٓ
76. Enter the gates of 

Hell to abide 

eternally therein, 

and wretched is the 

residence of the 

arrogant." 

76. Enter now the 

gates of Hell to live 

therein forever. What 

an evil abode for the 

arrogant!  

76. "Enter you the 

gates of Hell, to dwell 

therein: and evil is 

(this) abode of the 

arrogant!"  

76. Enter you the 

gates of Hell, to dwell 

therein. Evil is the 

habitation of the 

scornful.  

ادُزخلُوُزاۤ ابَزواَبَ جهَنَ مََ خلٰدِيِزنَ 
 فيِزهاَ  فبَئِزسَ مثَزوىَ الۡزتُكَبَ يِِزنَٓ

 ٓٓٓ 
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77. So be patient, [O 

Muhammad]; 

indeed, the promise 

of Allah is truth. 

And whether We 

show you some of 

what We have 

promised them or 

We take you in 

death, it is to Us they 

will be returned. 

77. So be patient, O 

Prophet: Allah's 

promise is true. 

Whether We let you 

witness a part of that   

with which We are 

threatening them, or 

recall you from the 

world (before this), 

they have to return to 

Us.  

77. So persevere in 

patience; for the 

promise of Allah is 

true: and whether 

We show you some 

part of what We 

promise them, -- or 

We take your soul (to 

Our mercy) (before 

that), it is to Us that 

they shall (all) return.  

77. Then have patience 

(O Muhammad). Lo! 

The promise of Allah 

is true. And whether 

we let you see a part 

of that which We 

promise them, or 

(whether) We cause 

you to die, still unto 

Us they will be 

brought back.  

ۚ  فاَمِ اَ حٓٓقَ ٓ  اللِّٰٓفاَصزبَزِ انِ َ وعَزدَ 
نرُيِنَ كََ بعَزضَ ال ذَىِز نعَدِهُمُز 
اوَز نتَوَفَ يَنَ كََ فاَلِيَزناَ 

  يرُزجعَوُزنَٓ
78. And We have 

sent messengers 

before you. Among 

them are those 

[whose stories] We 

have related to you, 

and among them are 

those [whose stories] 

We have not related 

to you. And it was 

not for any 

messenger to bring a 

sign [or verse] except 

by permission of 

Allah. So when the 

command of Allah 

comes, it will be 

concluded in truth, 

and the falsifiers will 

thereupon lose [all]. 

78. O Prophet, We 

have sent many a 

messenger before 

you. Of them there 

are some whose 

stories We have 

related to you, and of 

others We have not 

related. Yet it was not 

in the power of any 

messenger to have, 

himself brought a 

sign, without Allah's 

leave. Then, when 

Allah's command 

came, the judgment 

was passed with 

justice, and the 

wrongdoers then 

incurred loss.  

78. We did aforetime 

send apostles before 

you: of them there 

are some whose story 

We have related to 

you, and some whose 

story We have not 

related to thee. It was 

not (possible) for any 

apostle to bring a 

sign except by the 

leave of Allah: but 

when the command 

of Allah issued, the 

matter was decided in 

truth and justice, and 

were perished, there 

and then, those who 

stood on falsehoods.  

78. Verily We sent 

messengers before 

you, among them 

those of whom We 

have told you, and 

some of whom We 

have not told you; 

and it was not given 

to any messenger that 

he should bring a 

portent save by 

Allah's leave, but 

when Allah's 

commandment comes 

(the cause) is judged 

aright, and the 

followers of vanity 

will then be lost.  

ولَقَدَز ارَزسلَزناَ رسُلًَ م نِز قبَزلكَِ 
منِزهمُز م نَز قصَصَزناَ علَيَزكَ 
كِؕ ومَنِزهمُز م نَز ل مَز نقَزصُصز علَيَزٓ
ومَاَ كاَنَ لرِسَوُزلٍ انَز ي اَزتَِِ باِيٰةٍَ 

 اللِّٰٓ فاَذِاَ جآءَ امَزرُ اللّٰٓنِ الَ َ باِذِزٓ
قُضَِ باِلۡزقَ ِ وخَسَرَِ هنُاَلكَِ 

 ٓٓٓ الۡزبُزطلِوُزنَٓ
79. It is Allah who 

made for you the 

grazing animals 

upon which you ride, 

and some of them 

you eat. 

79. It is Allah who 

has provided the 

cattle that you may 

ride on some and eat 

the flesh of others.  

79. It is Allah who 

made cattle for you, 

that you may use 

some for riding and 

some for food.  

79. Allah it is who has 

appointed for you 

cattle that you may 

ride on some of them, 

and eat of some. 

جعَلََ لكَمُُ الَزنَزعاَمَ  ال ذَىِزٓ اللُّٰٓ
 لتَزَكبَوُزا منِزهاَ ومَنِزهاَ تاَزكلُوُزنَٓ

 ٓٓٓ 
80. And for you 

therein are [other] 

benefits and that you 

may realize upon 

them a need which is 

in your breasts; and 

upon them and upon 

ships you are 

carried. 

80. Then you have 

many other uses also, 

in them. You ride on 

them to places that 

you desire in your 

hearts to reach, and 

you are carried on 

them as well as on 

ships.  

80. And there are 

advantages in them 

for you (besides); that 

you may through 

them attain to any 

need (there may be) 

in your hearts; and 

on them and on ships 

you are carried.  

80. (Many) benefits 

you have from them, 

and that you may 

satisfy by their means 

a need that is in your 

breasts, and may be 

borne upon them as 

upon the ship.  

ولَكَمُز فيِزهاَ منَاَفعُِ وَ لتِبَزلغُوُزا 
علَيَزهاَ حاَجةًَ فزِ صدُوُزركِمُز 
 وعَلَيَزهاَ وعَلََ الزفلُزكِ تُزُملَوُزنِؕ

 ٓٓٓ 
81. And He shows 

you His signs. So 

which of the signs of 

Allah do you deny? 

81. Allah shows you 

these signs of His. 

Then, which signs of 

His will you still 

deny.  

81. And He shows 

you (always) His 

signs: then which of 

the signs of Allah will 

you deny?  

81. And He shows 

you His tokens. 

Which, then, of the 

tokens of Allah do 

you deny.  

 اللِّٰٓتِ فاَىَ َ ايٰٰٓ ويَرُيِزكمُز ايٰتٰهِٖ 
 ٓٓٓ تنُزكرِوُزنَٓ

82. Have they not 

traveled through the 

land and observed 

how was the end of 

those before them? 

They were more 

numerous than 

82. Well, have they 

not traveled in the 

earth that they could 

see the fate of those 

who have gone before 

them? They were 

more in number and 

82. Do they not travel 

through the earth 

and see what was the 

end of those before 

them? They were 

more numerous than 

these and superior in 

82. Have they not 

traveled in the land 

to see the nature of 

the consequence for 

those before them? 

They were more 

numerous than these, 

افَلَمَز يسَيِزوُزا فِ الَزرَزضِ 
فيَنَزظرُوُزا كيَزفَ كاَنَ عاَقبِةَُ 
ال ذَيِزنَ منِز قبَزلهِمِزِؕ كاَنوُزاۤ اكَزثرََ 
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themselves and 

greater in strength 

and in impression on 

the land, but they 

were not availed by 

what they used to 

earn. 

stronger in might and 

have left behind 

greater traces of their 

power in the land; yet 

what they earned did 

not avail them 

anything.  

strength and in the 

traces (they have left) 

in the land: Yet all 

that they 

accomplished was of 

no profit to them.  

and mightier in 

power and (in the) 

traces (which they 

left behind them) in 

the earth. But all that 

they used to earn 

availed them not.  

 منِزهمُز واَشَدَ َ قوُ ةًَ و َ اثٰاَراً فِٓ
الَزرَزضِ فمَاَۤ اغَزنٰ عنَزهمُز م اَ 

 ٓٓٓ كاَنوُزا يكَزسبِوُزنَٓ
83. And when their 

messengers came to 

them with clear 

proofs, they [merely] 

rejoiced in what they 

had of knowledge, 

but they were 

enveloped by what 

they used to ridicule. 

83. When their 

messengers came to 

them with clear signs, 

they remained stuck 

to the knowledge that 

they already had, and 

then were 

encompassed by the 

same thing that they 

mocked.  

83. For when their 

apostles came to them 

with clear signs, they 

exulted in such 

knowledge (and skill) 

as they had; but that 

very (wrath) at which 

they were wont to 

scoff hemmed them 

in.  

83. And when their 

messengers brought 

them clear proofs (of 

Allah's sovereignty) 

they exulted in the 

knowledge they 

possessed. And that 

which they were wont 

to mock befell them.  

فلَمَ اَ جآءتُزمُز رسُلُهُمُز 
باِلزبيَ نِتِٰ فرَحِوُزا بِاَِ عنِزدهَمُز 
م نَِ الزعلِزمِ وحَاَقَ بهِمِز م اَ كاَنوُزا 

 ٓٓٓ بهِٖ يسَزتهَززءِوُزنَٓ
84. And when they 

saw Our punishment, 

they said," We 

believe in Allah 

alone and disbelieve 

in that which we 

used to associate 

with Him." 

84. When they saw 

Our scourge, they 

cried out, "We now 

believe in Allah, the 

One, and we reject all 

those gods whom we 

used to associate with 

Him."  

84. But when they 

saw Our punishment, 

they said: "We 

believe in Allah, -- the 

one Allah -- and we 

reject the partners we 

used to join with 

Him."  

84. Then, when they 

saw Our doom, they 

said: We believe in 

Allah only and reject 

(all) that we used to 

associate (with Him).  

 باِللِّٰٓمنَ اَ آٰفلَمَ اَ راَوَزا باَزسنَاَ قاَلوُزاۤ 
وحَزدهَٗ وكَفَرَزناَ بِاَِ كنُ اَ بهِٖ 

 ٓٓٓ مشُزركِيۡزَٓ
85. But never did 

their faith benefit 

them once they saw 

Our punishment. [It 

is] the established 

way of Allah which 

has preceded among 

His servants. And 

the disbelievers 

thereupon lost [all]. 

85. But after having 

seen Our scourge, 

their belief could be 

of no avail to them, 

because the same has 

been the standing law 

of Allah to deal with 

His servants, in the 

past, and then the 

disbelievers only 

incurred loss.  

85. But their 

professing the faith 

when they saw Our 

punishment was not 

going to profit them. 

Allah's way of 

dealing with His 

servants in the past. 

And even thus did the 

rejecters of Allah 

perish (utterly).  

85. But their faith 

could not avail them 

when they saw Our 

doom. This is Allah's 

law which has ever 

taken course for His 

bondmen. And then 

the disbelievers will 

be ruined.  

فلَمَز يكَُ  ينَزفعَهُمُز  ايۡزاَنّمُُز  لَۡ اَ  
ال تِزِ        اللِّٰٓسنُ تََ    ِۚؕ ٓٓراَوَزا  باَزسنَاَ

خسَرَِ             وَٓقدَز  خلَتَز     فزِ    عبِاَدهِ
 الزكفٰرِوُزنَٓ هنُاَلكَِٓ

      

 


